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Inleiding
Het historisch migratie-onderzoek kan gebruik maken van drie categorieën bronnenmateriaal: bronnen opgemaakt door het land van ontvangst, door het land van vertrek en tenslotte door de migrant zelf, waarbij respectievelijk de immigrant, de emigrant en de migrant centraal komen te staan. Het is slechts met een combinatie van deze drie bronnen dat historici gewapend zijn om migratie haar plaats in het verleden te geven. Dat een historicus het potentieel aan bronnen niet volledig aanboort verzwakt het historisch inzicht in migratie.  Het privilegiëren van één van de drie categorieën bronnenmateriaal vertekent het beeld van migratie als sociaal fenomeen.
1. Bronnen opgemaakt door het immigratieland
Om praktische en logistieke redenen (talenkennis, reismiddelen, tijdgebrek..) beperken migratiehistorici zich vaak tot de categorie bronnen opgemaakt door het immigratieland. Hieronder geven we aan hoe deze keuze het beeld van de migratie-ervaring kleurt, zoniet vervormt. Er wordt ook aangegeven hoe het aanboren van  andere bronnencategorieën dit euvel zou kunnen verhelpen.

1.1 immigratiestatistieken
Migratieonderzoek start veelal met een kwantitatief overzicht van het te bestuderen fenomeen. Harde , ‘objectieve’ cijfers die ons in staat stellen inzicht te verwerven in de omvang van migratie en de verandering van het fenomeen doorheen de tijd. 
In België ontstaan in 1830, besloot de centrale overheid reeds in 1846 dat de migratie naar, van en zelfs binnen haar territorium moest geïnventariseerd worden. De gemeentelijke autoriteiten dienden hiertoe jaarlijks alle bewegingen in en uit het bevolkingsregister te repertoriëren. Migranten die zich voor het eerst in België aanmeldden werden apart genoteerd. Dit systeem, steunend op een bureaucratisch apparaat met ervaring in het administratief opvolgen van de geografische mobiliteit van de bevolking, maakte van België één van de koplopers in Europa wat betreft het bijhouden van immigratiestatistieken. In de negentiende eeuw werd in vele Europese landen, ook in de Duitse staten, het opvolgen van de geografische mobiliteit, zelfs over staatsgrenzen heen, niet als een taak van de overheid beschouwd.
Hier grafiek 1: Officiële immigratie naar België en de zich wijzigende statistische categorieën, 1840-2000 
Deze unieke gegevens bieden ons de mogelijkheid de migratie naar België in de 19de en 20ste eeuw grafisch voor te stellen. Vanaf 1846 diende eenieder die uit het  buitenland kwam, net zoals elke interne migrant, zich aan te melden bij de administratie van de gemeente waar hij of zij zich vestigde om ingeschreven te worden in het gemeentelijk bevolkingsregister. Jaarlijks werden deze inschrijvingen uit het buitenland door de gemeentelijke administratie opgeteld om opgenomen te worden in de Belgische immigratiecijfers. In 1884 werd voor het eerst een opdeling gemaakt in deze statistiek tussen immigranten geboren in het buitenland en zij die geboren waren in België; de terugkeer van ‘inboorlingen’ werd vanaf dan apart geteld. In 1932 nam de statistiek de juridische categorie ‘nationaliteit’ op, zodat terugkerende Belgen gescheiden werden van buitenlanders. Vanaf toen onderscheidde de immigratiestatistiek dus tussen Belgen en wat we tot op vandaag als ‘immigranten’ beschouwen. De genese van de statistische categorie ‘immigranten’ als zijnde personen van buitenlandse nationaliteit die zich vanuit het buitenland in België komen vestigen moet gezien worden als deel van een breder historisch nationaliseringproces waarbij, vanuit maatschappelijk oogpunt, het behoren tot de natie in de loop van de 20ste eeuw steeds belangrijker werd. 
Parallel daarmee beoogde de overheid de migratie over de staatsgrenzen heen, van hen die geen deel waren van de natie, beter te beheersen. Immigratie naar België van buitenlanders werd een aparte beleidstak. Daarmee hing een apart registratiesysteem samen:  vanaf 1933 werden buitenlandse immigranten bij aankomst in België niet langer ingeschreven in het bevolkingsregister, maar in het nieuw gecreëerde vreemdelingenregister. Hiermee werden ze slechts voorwaardelijk tot België toegelaten. Enkel na het succesvol doorlopen van een ‘stageperiode’ die kon oplopen tot tien jaar voorwaardelijk verblijf werden ze in het bevolkingsregister ingeschreven. 

Hier grafiek2: Officiële en officieuze registratie van immigratie van buitenlanders, 1840-2000
Deze voorwaardelijk in België verblijvende bevolking van buitenlandse  nationaliteit waren ingeschreven in het vreemdelingenregister. Deze in het vreemdelingenregister ingeschreven immigranten werden bij wet niet opgenomen in de officiële immigratiestatistieken. Deze waren immers niet in België om er te blijven of ze hadden daar in ieder geval (nog) geen toelating voor. De administratieve implementatie van deze nieuwe wetgeving bleek complex te zijn. Welke immigranten officiële immigranten werden in de statistieken blijft onduidelijk.  In het midden van de jaren 1930 waren ongeveer 20.000 niet-Belgen ingeschreven in het vreemdelingenregister. Deze 20.000 geregistreerde immigranten waren enkel officieus geregistreerd gezien zij niet opgenomen werden in de officiële immigratiecijfers.
 Dadelijk na de Tweede Wereldoorlog deed België, in het kader van de economische wederopbouw massaal beroep op arbeidsmigranten voor de mijnindustrie. Deze arbeidsmigranten uit Oost-Europa (Displaced Persons) en Italië, alsook hun gezinnen werden in de regel bij aankomst in België ingeschreven in het vreemdelingenregister. Hierdoor nam het aantal ‘officieus’ geregistreerde immigranten, die bij wet niet mochten opgenomen worden in de officiële immigratiecijfers, toe tot 100.000 in 1946. De officiële immigratiecijfers van dadelijk na de Tweede Wereldoorlog werden nooit gepubliceerd, waarschijnlijk omdat deze cijfers totaal ongeloofwaardig waren. In 1947 werd de wet echter gewijzigd en werden de immigranten uit het vreemdelingenregister samen met diegenen die ingeschreven waren in het bevolkingsregister, samen opgeteld voor de officieel geregistreerde immigratie.
 

Een dergelijke statistische uitsluiting werd opnieuw geïntroduceerd in 1995, naar aanleiding van de toenmalige asielcrisis.
 Asielzoekers worden sindsdien niet meer opgenomen in het vreemdelingenregister, maar in een zogenaamd ‘wachtregister’, waarvan de inschrijvingen niet langer worden meegeteld in de officiële immigratiestatistieken. De redenering is dat, aangezien de overgrote meerderheid van  de asielzoekers toch niet erkend zal worden als vluchteling en na verloop van tijd het land zal moeten verlaten, hun aanwezigheid in België louter tijdelijk is waardoor ze niet bij de officiële immigranten geteld horen te worden. Onder druk van de Europese eis voor harmonisering van de immigratiestatistieken zal deze statistische uitsluiting hoogstwaarschijnlijk in de nabije toekomst worden opgeheven, althans voor de cijfers geleverd aan de Europese commissie.
 

Zowel in 1933 als in 1995 was de wijze waarop de Belgische immigratiegegevens werden opgesplitst tussen officiële en officieuze immigranten een antwoord op een crisis in de immigratiesamenleving. Door deze technische aanpassing werd en wordt een belangrijke instroom van immigranten weggerationaliseerd. Diegenen die als ‘officiële immigranten’ geboekstaafd staan, beantwoorden aan een politiek project: het zijn gewenste immigranten. De anderen, die enkel in de ‘officieuze’ statistieken terechtkomen, zijn ongewenste immigranten.
  

Cijfergegevens moeten altijd gelezen worden als zijnde sociale constructies, maar de sterke politisering van de migratiethematiek  zorgt ervoor dat zelfs het tellen van het aantal immigranten het onderwerp van een politiek ingrijpen wordt. In het historisch migratie-onderzoek dat de sociale realiteit wenst te reconstrueren is een kritische houding ten opzichte van de bronnen, inclusief de kwantitatieve gegevens, dan ook op zijn plaats. Historici moeten zich terdege bewust zijn van het feit dat de sporen van het migratieverleden in dat verleden veelal werden ingezet in een project van politieke actoren met de bedoeling migratie te sturen en migranten in een bepaald keurslijf te dwingen. 

1.2 individuele dossiers van de vreemdelingenpolitie

Vrij kort na de onafhankelijkheid van België, in 1839, werd de toen opgerichte administratie van de Openbare Veiligheid belast met de controle van de vreemdelingen op het grondgebied.
 Om die taak te kunnen vervullen, hoorde de Openbare Veiligheid onmiddellijk ingelicht te worden over de aankomst van een buitenlander in het land. Een individueel dossier werd geopend en de vreemdeling in kwestie werd gedurende zijn verblijf in België op de voet gevolgd. Niet enkel van de inschrijvingsdocumenten bij een verhuis, maar ook van alle andere documenten opgemaakt door overheidsinstanties (zoals de rijkswacht, de gemeentelijke politie, het leger, het gevangeniswezen, de openbare ziekenhuizen en de gerechtelijke macht), moest een kopie overgemaakt worden aan de Openbare Veiligheid in Brussel. Deze dienst bouwde zo een centrale administratieve databank uit die informatie bevatte over alle buitenlanders in het land. Naast de vreemdelingen die zich aanmeldden bij de gemeenten werden en worden in deze databank ook onaangemelde vreemdelingen, aangetroffen op Belgisch grondgebied door de politiediensten, ingevoerd.Vóór 1889 zijn slechts een klein aantal dossiers bewaard gebleven. Deze lacune kan ten dele opvangen worden door de gemeentelijke vreemdelingendossiers. De controle over de buitenlanders gaf ook aanleiding tot het opmaken van individuele vreemdelingendossiers in de grote steden. Zo bevinden zich in het Antwerpse stadsarchief 134.900 individuele vreemdelingendossiers voor de periode 1842-1910, het integrale bestand. Ook het stadsarchief in Brussel heeft vanaf 1860 de door haar administratie opgemaakte vreemdelingendossiers volledig bewaard. Deze dossiers bevatten informatie enkel over het verblijf van vreemdelingen in deze steden.
Vanaf 1889 werden de dossiers min of meer integraal bewaard. Vandaag bevat deze databank zo’n 5,5 miljoen dossiers die het traject van individuele vreemdelingen en families op Belgisch grondgebied volgen. 
Anderhalf tot twee miljoen dossiers - opgemaakt vóór 1940- zijn toegankelijk voor wetenschappelijk onderzoek. Deze dossiers bieden de mogelijkheid het alledaagse vreemdelingenbeleid te observeren. Ze bevatten informatie over de uitvoering en de impact van dit beleid die veel dieper gaat dan de studie van de wetgeving en de administratieve structuren die deze horen uit te voeren. De vreemdelingendossiers bieden een inzicht in het dynamische krachtenspel tussen diverse overheidsdiensten. Ook hoe migranten zelf en allerhande andere actoren mee het beleid bepalen kan via de studie van deze dossiers onderzocht worden. Naast deze uitdieping van de geschiedenis van het migratiebeheer, kan migratie via deze dossiers ook als sociaal fenomeen benaderd worden: mobiliteit, partnerkeuze, fertiliteit, sociale mobiliteit etc. kunnen via deze dossiers gereconstrueerd worden.
 

De bruikbaarheid van deze dossiers om de historische migratie-ervaring op een representatieve manier te reconstrueren is sterk afhankelijk van de betrouwbaarheid van de administratieve registratiepraktijk. Deze blijkt afhankelijk te zijn van de gepercipieerde vreemdheid of gevaarlijkheid van de betreffende migranten. Onderzoek naar de 19de-eeuwse registratie van immigranten toont aan dat zogenaamde ‘verwante’ migranten, waaronder  de grensbewoners) en vrouwelijke migranten langer ongeregistreerd bleven dan ‘exotische’ migranten uit verder gelegen regio’s en mannelijke migranten.  Dergelijke laattijdige registratie nam evenwel af doorheen de tijd. Gedurende de 19de en 20ste eeuw nam de controledichtheid van het maatschappelijk leven sterk toe door een meer uitgebouwd bureaucratisch apparaat wat er voor zorgde dat de registratie steeds effectiever werd. 

Zoals reeds aangegeven werden niet alle 19de-eeuwse dossiers van de Openbare Veiligheid bewaard. Concreet betekent dit bijvoorbeeld dat van de 1.322 dossiers geopend in 1884 er slechts een driehonderdtal overgebleven zijn. Bij de selectie van deze dossiers in het begin van de 20ste eeuw lijkt het dat vooral de dossiers van passanten –vreemdelingen, die slechts kortstondig in België vertoefden, gesneuveld zijn. Zo maakten in een willekeurige steekproef van 1884 (n: 347) de kortverblijvers (minder dan 6 maanden verblijf) slechts 7% uit, terwijl dit in het integraal bewaarde bestaand van1904 (n:646) 21% was. Het wieden van passanten uit het archiefbestand leidt tot een eenzijdige kijk op migratie, in dit geval door het voorstellen van migratie als een eenrichtingsverkeer. De terugkeer naar het land van emigratie of het verder migreren naar een andere bestemming komt in de overgebleven dossiers beduidend minder aan bod dan in de migratierealiteit. Een dergelijke reductie laat belangrijke migratiefenomenen uit het blikveld van de historicus verdwijnen. Vanaf 1889 – jaar vanaf wanneer  de vreemdelingendossiers integraal bewaard gebleven zijn - verschijnen in de dossierreeks plots veel meer jonge vrouwen die alleen naar België komen, vrouwen die uit het buitenland komen, veelal van net over de grens, om in België kortstondig als dienstbode te werken, en ongehuwde, zwangere vrouwen die kort in België verblijven om in alle discretie een (ongewenst) kind ter wereld te brengen en veelal af te staan. 

Deze voorbeelden tonen aan dat bij het gebruik van de individuele dossiers de geschiedenis van deze bron steeds in het achterhoofd moet gehouden worden: de sporen uit het verleden zijn er slechts omdat de archiefvormer ze op basis van specifieke selectiemethoden heeft bijgehouden en omwille van specifieke objectieven heeft aangemaakt. Het opnemen van biografische gegevens in een vreemdelingendossier was geen neutrale operatie. Bepaalde aspecten uit de levenswandel van de immigrant werden geminimaliseerd of zelfs genegeerd, andere elementen dan weer buitensporig uitvergroot. Zo hield men systematisch alle veroordelingen bij die de vreemdeling tijdens zijn of haar verblijf in België opliep, inclusief veroordelingen voor caféruzies, parkeerboetes of boetes voor het laten loslopen van de hond in het park. Het individuele vreemdelingendossier is dan ook geen reële biografie, maar eerder het spoor van een administratieve identiteit die de opdracht van de Openbare Veiligheid weerspiegelde. 
Men blijft grotendeels in het ongewisse over het leven van de immigrant vóór zijn of haar aankomst in België, en dus ook over diens beweegredenen om het geboorteland te verlaten. Ook werden nauwelijks gegevens opgenomen over de sociale, economische, culturele en politieke inburgering van de vreemdeling in de Belgische maatschappij, tenzij deze aan de marge van de maatschappij vertoefde. Elk dossier is een uiting van een pathologische, wantrouwige kijk op de buitenlandse bevolking, eigen aan de Openbare Veiligheid. Zo zijn de dossiers van buitenlandse werklozen, sekswerkers, criminelen, straatmuzikanten etc. beduidend beter gedocumenteerd dan de dossiers van studenten, succesvolle  zakenmensen, huismoeders en operazangeressen.
 

De vreemdeling zelf komt nauwelijks aan het woord in de dossiers. Slechts in uitzonderlijke omstandigheden, bijvoorbeeld wanneer hem of haar een uitwijzing boven het hoofd hing, is een relaas van zijn of haar wedervaren in het dossier opgenomen. Ook dit is geen objectief verslag, aangezien het gaat om een verdedigingsstrategie waarbij de vreemdeling zijn of haar betoog afstemde op de verwachtingen van de Openbare Veiligheid over wat het inhield een verdienstelijke migrant te zijn. Meer nog, het is waarschijnlijk dat ook bij het reguliere contact met de gemeentelijke administratie en de politiedienst de antwoorden van de vreemdeling op de gestelde vragen voortspruiten uit wat hij of zij meende dat een fatsoenlijk immigrant hoorde te zeggen. Soms zijn de antwoorden niet eens die van de immigrant zelf, maar die van de gemeentelijke ambtenaar verantwoordelijk voor het opstellen van het dossier.  De vreemdeling komt immers slechts indirect aan het woord: anderen houden veelal de pen vast. Soms legden ambtenaren de vreemdeling woorden in de mond. Zo kon bijvoorbeeld de nationaliteit van vreemdelingen de inzet worden van een strijd voor het loket: vluchtelingen uit Oostenrijk  drongen er in 1938 en 1939 op aan als (ex-)Oostenrijker te worden ingeschreven, terwijl ambtenaren eerder de juridische realiteit van de Anschluss aanvaardden, en wanneer de Belgische autoriteiten onmiddellijk na de Tweede Wereldoorlog besloten om de joden uit Duitsland te herstellen in hun Duitse nationaliteit, werd deze hersteloperatie weinig gesmaakt door de betrokkenen, niet in het minst omdat ze als Duitser meteen ook als onderdanen van een vijandige staat geboekstaafd stonden.

Niet alleen nationaliteit, maar ook de beweegredenen van emigratie konden voorwerp worden van een dispuut aan de loketten. Zo kregen joodse vluchtelingen aan het einde van de jaren 1930 in bepaalde gemeenten niet de kans om zelf te antwoorden op de vraag “bent u vluchteling?”.  Zo had de vreemdelingenpolitie van de gemeente Anderlecht in 1939 haar eigen visie op deze vluchtelingenstroom en noteerde steeds opnieuw dat de jood uit Duitsland geen politieke vluchteling was , maar “a quitté l’Allemagne pour échapper aux représailles". Een standaardantwoord waarbij  de vreemdeling in kwestie niet werd geconsulteerd daar in andere gemeenten wel veelvuldig positief werd geantwoord op de vraag of ze politiek vluchteling waren.
   Zelfs bij het beroep van immigranten is enige omzichtigheid geboden: bij de joodse vluchtelingen uit Nazi-Duitsland werd bijna stelselmatig opgegeven dat ze handelaar waren. Handelaar in breiwaren blijkt de populairste beroepsaanduiding, maar dit werd niet altijd even consciëntieus ingevuld. Zo werd ook Isaak Weichselbaum bij zijn aankomst in Antwerpen als handelaar in breiwaren ingeschreven. Deze annotatie leidt tot problemen bij zijn asielaanvraag, want in zijn beschermingsaanvraag verwees hij naar zijn ontslag als ambtenaar. Hij lichtte de asielinstantie toe hoe hij tot handelaar in breiwaren werd: hij had aan de Antwerpse gemeentediensten verklaard dat hij gediplomeerd onderwijzer was, maar dat hij na de machtsovername van Hitler ontslagen werd en noodgedwongen bij zijn broer, een handelaar in breiwaren, had meegeholpen. De ambtenaren hadden enkel deze laatste informatie weerhouden over de beroepsaanduiding.
 
Het werken met individuele vreemdelingendossiers houdt ook het gevaar in migranten te reduceren tot geïsoleerde individuen. Iedere vreemdeling is opgesloten in zijn of haar individueel (gezins)dossier dat nauwelijks  toegang biedt  tot zijn of haar sociale relaties. Wel worden in de dossiers soms verwijzingen opgenomen naar verwante dossiers, vooral naar dossiers van familieleden, maar deze banden kunnen het gevaar van een geatomiseerde kijk op de sociale realiteit niet altijd bezweren.  

Ondanks al deze beperkingen, beperkingen die ze delen met politionele dossiers, blijven de individuele vreemdelingendossiers een ongemeen rijke bron voor het historisch migratieonderzoek. Ze dienen echter aangevuld te worden met andere bronnen. In wat volgt bespreken we een aantal van die bronnen. 
1.3 Bronnen over arbeidsmigranten, studiemigranten en geïmmigreerde ondernemers
Een volgende reeks bronnen waaruit uitvoerig geput werd in het Belgische migratie-onderzoek zijn de bedrijfs- en syndicale archieven. Syndicale archieven bieden informatie over de integratie van arbeidsmigranten op de werkvloer, maar ook in de syndicale werking.
 De bedrijfsarchieven zijn vooral van belang voor de reconstructie van arbeidsmigratie, maar ook, in bepaalde gevallen, van het zelfstandig ondernemerschap van immigranten. Bedrijfsarchieven zijn een minder politioneel “besmet” archiefbestand. In België werd tot nu toe vooral gebruik gemaakt van de archieven van de mijnindustrie. Deze industrietak was voor een groot deel van de 20ste eeuw de belangrijkste motor van de immigratie naar België. De grote arbeidshonger van de mijnen en het ontoereikende aanbod op de nationale arbeidsmarkt bracht de mijnindustrie ertoe rekruteringsoperaties op te zetten in het buitenland. Over deze aanwervingsoperaties bestaan uitgebreide archivalia, onder meer omdat een dergelijke rekrutering in het buitenland ook een diplomatieke dimensie had. Zowel van werkgeverszijde als van de overheid van het immigratieland (en ook het emigratieland) werden archieven nagelaten die de mogelijkheid bieden deze rekruteringen te reconstrueren.
 

Deze archivalische rijkdom mag ons echter niet doen vergeten dat, ook voor de mijnindustrie, spontane arbeidsmigratie in de regel steeds kwantitatief belangrijker geweest is dan georganiseerde vormen van arbeidsmigratie. Terwijl in de jaren 1920 de Belgische mijnindustrie zelf ongeveer 40.000 arbeiders in het buitenland rekruteerde, werden alleen al in het Luikse bekken (één van de vijf Belgische mijnbekkens) tussen 1923 en 1930 20.000 buitenlanders aangeworven. Beduidend minder dan de helft van de buitenlandse mijnwerkers is blijkbaar op een georganiseerde wijze naar België gekomen.

Het reconstrueren is beduidend moeilijker voor spontane arbeidsmigratie dan voor georganiseerde vormen van arbeidsmigratie, aangezien de geschreven bronnen hierover veel minder mededeelzaam zijn. Noodgedwongen moet op een veel arbeidsintensievere wijze deze migratierealiteit worden gereconstrueerd, onder meer via bewaard gebleven personeelsregisters. Voor grote bedrijven waar de archivalia relatief gezien goed bewaard zijn, zoals in de mijn- en textielsector, is het mogelijk een dergelijke werkwijze toe te passen.
 Bedrijfsarchieven van KMO’s – van groot belang voor de Belgische economie, zeker in Vlaanderen – zijn echter veel minder beschikbaar en de bijna uitsluitend spontane arbeidsmigratie naar deze bedrijven wordt dan ook veelal genegeerd in het historisch onderzoek. Nog moeilijker wordt het wanneer arbeidsmigranten in de privésfeer aan de slag gaan. Migranten-dienstbodes zijn en waren in de dagelijkse realiteit nauwelijks zichtbaar, en de bronnen die voor de historicus werden nagelaten zijn heel zwijgzaam over deze eerder discrete vorm van arbeidsmigratie.
 Dit is zeker het geval voor de arbeid verricht in de doorheen de 20ste eeuw vorm krijgende informele economie. Deze informele economie, waar arbeidsmigranten steeds een essentieel onderdeel van vormden, is immers juist gekenmerkt door het bewust onzichtbaar maken van haar activiteiten. 
De bedrijfsarchieven van buitenlandse ondernemers zijn slechts in uitzonderlijke gevallen bewaard gebleven. Vooral de succesvolle bedrijven hebben bij wijlen hun archief bewaard en bieden mogelijkheden voor historisch onderzoek. Een bedrijvenfonds dat minder selectief is zijn de archivalia van Duitse ondernemers die zich op het einde van de 19de eeuw in België vestigden. Na de Eerste Wereldoorlog werden niet alleen de goederen van de 'vijand' in België, maar vaak ook de bijhorende bedrijfsarchieven in beslag genomen. Deze sekwesterarchieven bieden een unieke kans grote, maar ook kleinere bedrijven onder de loep te nemen.
 Ook de politieke initiatieven tot regulering van het zelfstandig ondernemerschap leveren informatie op over deze bedrijven.
 Over studiemigranten beschikken we over archivalia in de instellingen hoger onderwijs. Het verlenen van beurzen aan buitenlandse studenten in het kader van ontwikkelingssamenwerking gaf ook aanleiding tot beleidsdossier en individuele dossiers van (kandidaat-)studenten bij de overheid.
   
2. Bronnen opgemaakt door het emigratieland 
Het historisch migratie-onderzoek wordt tot op vandaag heel sterk benaderd vanuit de invalshoek van het immigratieland. Het merendeel van het onderzoek steunt op archivalia gecreëerd door nationale, regionale en lokale overheidsinstanties en bedrijven, eventueel aangevuld met archivalia nagelaten door gevestigde immigranten(organisaties) (cfr. 3). Deze selectie amputeert de historische ervaring van de migrant, die eerst een emigrant was, eventueel een transitmigrant en pas dan een immigrant, indien hij of zij geen remigrant werd. De pluraliteit van de menselijke mobiliteit wordt onrecht aangedaan wanneer de onderzoeker zich beperkt tot archivalia die hun oorsprong vinden in het immigratieland. Vele onderzoekers die de ontvangende samenleving centraal stellen bij het onderzoek naar de migratie-ervaring negeren archivalia en andere bronnen in de landen van oorsprong. Toch biedt dergelijk bronnenmateriaal niet enkel historische documentatie over de emigrant en de remigrant, maar kan het ook het historisch traject van de immigrant belichten. Zo vormen de consulaten een aanspreekpunt voor hun geëmigreerde medeburgers en bieden zo informatie over   immigranten in de nieuwe wereld.
 Archivalia in de landen van herkomst relevant voor het historisch migratieonderzoek beperken zich veelal niet tot de in de regel goed bewaarde en bij wijlen heel interessante consulaire rapporten. Migrantenorganisaties in de ontvangstlanden bijvoorbeeld waren dikwijls verbonden met organisaties in het land van herkomst, en hebben sporen nagelaten in de archieven van die organisaties. Ook de migrantenpers en religieuze missies gericht op migrantengemeenschappen waren veelal transnationaal actief en hadden soms een stevige poot in het emigratieland.
 
3. Bronnen opgemaakt door de migrant zelf

Migranten waren geen pionnen die zich zomaar door de beslissingen van overheden en werkgevers lieten sturen. Een eenzijdige benadering van het migratiefenomeen op basis van bronnen opgemaakt door actoren in het land van herkomst en het ontvangstland laat aan migranten heel weinig agency over. Om daaraan te verhelpen dienen migratiehistorici een derde type bronnen in overweging te nemen: bronnen afkomstig van de migrant zelf. 

Het gebruik van dergelijk bronnenmateriaal is zeker bekend in het historisch migratieonderzoek in België, maar bleef tot voor kort vooral beperkt tot het onderzoek dat intellectuelen en politiek actieve migranten centraal stelt, individuen en groepen die niet alleen door de autoriteiten van nabij opgevolgd werden, maar ook zelf traditioneel vaak veel materiaal achterlieten.
 De laatste jaren echter maakt ook het onderzoek naar arbeidsmigranten en, meer in het algemeen, migranten uit de lagere sociale klassen, meer en meer gebruik van dergelijke bronnen.


Bronnen afkomstig van de migrant zelf zijn onder te verdelen in twee categorieën: bronnen gecreëerd door de migrant zelf, of door een groep migranten, en bronnen gecreëerd door een samenwerking tussen historici en migranten, in het kader van een project dat gebruikmaakt van mondelinge geschiedschrijving. 


Bronnen opgemaakt door de migrant zelf of door een groep migranten die dicht aansluiten bij het meer ‘klassieke’ historische bronnenmateriaal zijn te vinden in de archieven van de politieke, socio-culturele, economische en religieuze organisaties opgericht door migranten.  Toch worden zij ogenschijnlijk niet vaak gebruikt in het historische migratie-onderzoek.
 Organisaties van politieke vluchtelingen, dichtgezelschappen, kredietgenootschappen, moskeeverenigingen enz. hadden vaak een gestructureerde werking waaruit potentieel heel wat bronnenmateriaal voortvloeide, onder meer statuten, notulen van vergaderingen, tijdschriften en documentatiemappen met krantenknipsels over onderwerpen die de vereniging aanbelangden. Veel van deze organisaties hadden banden met het emigratieland, hetzij omdat ze gesubsidieerd werden door de autoriteiten aldaar, hetzij omdat ze een afdeling waren van een organisatie gebaseerd in het thuisland. Dergelijke banden brachten met zich mee dat bronnen betreffende deze organisaties ook in het emigratieland worden bewaard.
 
Behalve documenten die verwijzen naar de werking van migrantenorganisaties worden ook egodocumenten zoals brieven en dagboeken gebruikt in het historisch migratieonderzoek. Deze zijn eerder terug te vinden in persoonlijke archieven, achtergelaten door individuele migranten, vooral door intellectuelen, zakenlui en ambassadeurs maar verrassend ook door ‘gewone’ arbeidsmigranten. Uitzonderlijk vinden we dergelijke egodocumenten ook terug in overheidsarchieven.
 Deze bronnen, die nooit bedoeld waren voor de openbaarheid maar pasten binnen de persoonlijke leefwereld en de vertrouwelijke communicatie tussen familieleden en vrienden, zijn toegangen tot het meest intieme leven van migranten in het verleden.
 Migranten lieten ook literaire bronnen na, memoires zowel als fictionele werken, zoals novelles en romans, en soms zelfs liederen.
 Ook deze bronnen kunnen aangewend worden in het onderzoek naar de historische migratie-ervaring, mits het toepassen van de heel eigen historische kritiek van de literaire geschiedenis. In de archieven van migrantenorganisaties maar veel meer nog in de persoonlijke archieven van individuele migranten en migrantenfamilies vinden we ook foto’s en, naarmate we het heden dichter naderen, steeds meer films. Foto’s en bewegend beeldmateriaal bieden een bronnencategorie voor de studie van het migratieverleden die, tot op vandaag, slechts weinig benut wordt in het historisch migratieonderzoek.
 Vooral voor de studie van migratie in de meer recente periode kunnen dergelijke bronnen een heel nieuwe kijk bieden. De veralgemening van de fotografie in de loop van de 20ste eeuw leidde ertoe dat zowat elk huisgezin een eigen fotocollectie kon opbouwen, niet alleen de hogere maar ook de lagere sociale klassen, wat een enorm potentieel aan interessant bronnenmateriaal oplevert. 

Het grootste probleem met dergelijk materiaal, niet alleen foto’s en films maar ook ander persoonlijk archiefmateriaal, is dat het maar zelden de weg vindt naar de traditionele archiefinstellingen waar historici hun bronnen vandaan halen. Vele persoonlijke archieven blijven in privéhanden en hebben veel kans om na het overlijden van de migrant of van diens laatste geïnteresseerd familielid in de vuilnisbak te verzeilen. Foto’s lijken nog de meeste kans te hebben door één van de nakomelingen, als die er zijn, bewaard te worden. In Nederland is het Historisch Beeldarchief Migranten (een initiatief van het Centrum voor de Geschiedenis van Migranten, ondergebracht bij het Internationaal Instituut voor Sociale Geschiedenis) sinds een aantal jaren bezig met het aanleggen van een representatieve beeldcollectie waarbij de nadruk ligt op foto’s uit particuliere collecties van migranten die in de 20ste eeuw naar Nederland kwamen.
 Op deze manier probeert het een deel van dit rijke bronnenmateriaal te redden van de vergankelijkheid en tegelijk toegankelijk te maken voor onderzoekers en voor een ruimer publiek. Het probleem van de slechte bewaring geldt echter niet enkel voor private archieven, maar ook voor de archieven van migrantenorganisaties die, nadat de organisatie opgeheven is of zelfs gewoon bij het verhuizen van de ene naar de andere plaats of bij het overgaan van het ene naar het andere bestuur, vaak met het oud papier verdwijnen. Wat dergelijke organisaties vooral ontbreekt zijn contactpunten binnen de academische wereld en de archief- en erfgoedsector, van waaruit kennis en vaardigheden inzake verantwoord archiefbeheer en –ontsluiting kunnen worden betrokken.
 Om hieraan te verhelpen startte het Nederlandse Centrum voor de Geschiedenis van Migranten een aantal jaren geleden met het in kaart brengen van de huidige en historische organisaties van migranten in het land, en ook in België wordt hieraan gewerkt, onder meer in het kader van het project ‘Stafkaart van het migrantenmiddenveld’, uitgevoerd door Amsab en Kadoc.
 De bronnen die het resultaat zijn van dergelijke projecten moeten onderzoekers in staat stellen ruimer en vergelijkend onderzoek naar migrantenorganisaties te verwezenlijken, maar zijn ook bedoeld om de aandacht van deze organisaties te vestigen op de waarde en het belang van hun erfgoed en op de mogelijkheden tot bewaring en ontsluiting ervan. De zwakte van deze projecten is echter dat ze de migrant enkel als immigrant zien. De grote mobiliteit van migranten, die niet alleen emigranten zijn, maar ook terugkeren en verder migreren brengt met zich mee dat de bronnen door hen gecreëerd wijdverspreid kunnen zijn. Zo heeft de joodse migratie belangrijke archieffondsen over het organisatieleven in België, maar nog meer in Israël en de Verenigde Staten.
 Een nationalistische toe-eigening van migranten zorgt ervoor dat aan dergelijke bronnen in het emigratieland of het uiteindelijke bestemmingsland weinig tot geen aandacht besteed wordt. 

Omwille van de vele beperkingen in de opmaak en vooral in het bewaren van documenten focust het onderzoek op basis van bronnenmateriaal gecreëerd door migranten zich vaak op een specifieke groep migranten, met een specifieke migratie-ervaring die sterk verschilde van de ervaring van andere groepen die weinig tot geen bronnenmateriaal achterlieten of van wie weinig tot geen materiaal bewaard gebleven is. Georganiseerde migranten en vooral intellectuelen en politieke activisten zijn duidelijk oververtegenwoordigd in deze bronnen, terwijl arbeidsmigranten, vluchtelingen voor oorlogsgeweld e.d. ondervertegenwoordigd blijven.
 Het historisch migratieonderzoek heeft er dan ook baat bij beroep te doen op mondelinge geschiedenis. 
Mondelinge geschiedenis, een tak van de discipline die pas vanaf de jaren 1960 volop tot ontwikkeling gekomen is, heeft als opdracht - eerder dan het verzamelen van bronnen - het creëren van nieuw bronnenmateriaal door het interviewen van ‘ooggetuigen’ over hun eigen, persoonlijke levensverhaal of over specifieke gebeurtenissen in het (verre of nabije) verleden.
 De bronnen die aldus ontstaan kunnen gebruikt worden voor de studie van het verleden dat de ooggetuige beschrijft, maar ook voor de studie van de houding van de getuige tegenover dat verleden. Mondelinge bronnen zijn al lange tijd erg populair in het historisch onderzoek naar migraties, de laatste jaren ook in België.
 Het zijn echter bronnen die een heel eigen aanpak vergen, zowel in de ‘verzamelpraktijk’ (die in dit geval eerder een bronnencreatie is) als in de interpretatie. 
Onderzoek naar de migratie-ervaring van een bepaalde groep migranten of van migranten in een bepaalde stad of dorp heeft meestal niet als bedoeling alle betrokkenen te interviewen, maar werkt met een steekproef. Gezien de zware werklast die het interviewen met zich meebrengt, is deze steekproef vaak klein. De historicus/a dient een kwalitatieve representativiteit na te streven, door ervoor te zorgen dat de steekproef de pluraliteit van de bestudeerde groep en van diens historische ervaringen weerspiegelt.
 Niet enkel de gevestigde en goed georganiseerde migranten horen bij het historisch migratieonderzoek betrokken te worden, ook terugkeerders en niet-georganiseerde migranten moeten gehoord worden. Al te vaak wordt in mondelinge geschiedenisprojecten rond migratie, vooral op het niveau van de masterthesissen en in niet-academische projecten, enkel beroep gedaan op gemakkelijk te bereiken ‘sleutelfiguren’ en hun persoonlijke netwerk, zodat onderzoekers steeds weer bij dezelfde mensen terechtkomen. Dergelijke eenzijdige contacten geven de diversiteit van de historische migratie-ervaring niet weer, maar beperken zich tot een sterk bevraagd deel van de gemeenschap – niet zelden diegenen die voor de ontvangende samenleving de meest vertrouwde stem hebben. De onderzoeker dient een creatieve aanpak aan de dag te leggen en brede en diverse netwerken aan te spreken om een zo breed mogelijke groep getuigen bij het onderzoek te betrekken.

Bij het migratie-onderzoek dat gebruik wil maken van mondelinge bronnen worden onderzoekers niet zelden geconfronteerd met cultuurverschillen die een extra inspanning vragen. Het cross-cultural interview, waarbij de vraagsteller en de respondent een verschillende ‘etnische’ of ‘culturele’ achtergrond hebben, wordt echter vaak voorgesteld als problematisch, vooral wanneer het gaat om een ‘blanke’ onderzoeker die een ‘zwarte’ respondent interviewt, vanuit de idee dat ‘blanke’ onderzoekers noodzakelijkerwijs hun eigen culturele normen en ideologische positie aan het interview zullen opdringen.
 ‘Etnische’ of ‘culturele’ verschillen tussen interviewer en geïnterviewde hebben ongetwijfeld een invloed op de mondelinge bronnen die voortkomen uit de interactie tussen beiden. Vanuit hun verschillende achtergrond zullen onderzoekers bepaalde feiten, situaties en houdingen soms op een andere manier interpreteren dan bedoeld door de respondent. In gesprek met een onderzoeker die als ‘etnisch anders’ ervaren wordt zullen respondenten soms aarzelen en zelfs weigeren bepaalde onderwerpen te bespreken.
 Soms wordt als reactie op deze problematiek de noodzaak dat onderzoekers uit de onderzochte (migranten- of minderheids-)groep zelf komen als oplossing naar voor geschoven.
 Deze oplossing herbergt echter ook moeilijkheden. Recent onderzoek toonde aan hoe, tegen alle verwachtingen in, dergelijke insiders soms outsiders worden en hoe grenzen tussen insiders en outsiders niet vastliggen maar flexibel en relationeel zijn.
 Bovendien worden ‘etnische’ of ‘raciale’ verschillen, in de situatie van het interview, niet noodzakelijk aanzien als een fundamentele kloof tussen onderzoeker en respondent, maar als slechts één van de vele verschillen tussen individuen, net als gender, leeftijd, levensbeschouwing, beroep, etc.
 Het komt er voor de onderzoeker op aan over deze verschillen heen een vertrouwensrelatie op te bouwen met de respondent. 
Waar over cultuurverschillen valt te onderhandelen, liggen de zaken moeilijker met taalverschillen. Het best mogelijke scenario is dat de interviewer en de geïnterviewde direct kunnen communiceren in een taal die beiden, maar vooral de geïnterviewde, vlot beheersen. Soms is het echter nodig een ‘tussentaal’ (ofwel de moedertaal van de interviewer, ofwel die van de geïnterviewde, ofwel een ‘derde taal’ die geen van beiden volledig maar wel voldoende beheersen) aan te wenden voor het interview. De bekendheid van de onderzoeker met de moedertaal van de geïnterviewde, ook al beperkt die zich tot slechts enkele woorden en uitdrukkingen, is dan vaak een goede manier om het ijs te breken. De kennis van de taal van de migrant is ook een expliciete erkenning van de gelaagdheid van zijn of haar identiteit (zowel emigrant als immigrant) en geeft weer dat de onderzoeker het volledige migratieverhaal (zowel hier als daar) wenst te kennen. Het is bovendien een uiting van respect voor diegene die zijn of haar verhaal aan een vreemde toevertrouwt – respect dat trouwens ook op andere manieren getoond dient te worden, zowel in de vraagstelling als in het algemene gedrag van de interviewer tegenover de geïnterviewde. Als een interview in de één of andere tussentaal niet mogelijk is, kan de interviewer een tolk inschakelen. Dit kan zowel een professionele vertaler zijn als iemand uit de familie- of kennissenkring van de geïnterviewde. Het beroep doen op een tolk heeft zowel voor- als nadelen: enerzijds geeft het de geïnterviewde de mogelijkheid zich uit te drukken in zijn of haar moedertaal, anderzijds brengt het een ‘derde persoon’ binnen in de intimiteit van het interview, wat uiteraard niet zonder gevolgen blijft.
 In de nasleep van de linguistic en narrative turns in de geschiedwetenschap stellen deze taalproblemen de onderzoeker voor een probleem. Wanneer het interview plaatsvindt in wat slechts de tweede of zelfs derde taal van de geïnterviewde is, zal deze laatste zich vaak niet zo vlot kunnen uitdrukken dan wanneer hij of zij in zijn of haar moedertaal had kunnen spreken. De taal van de bron zal niet zo rijk zijn, het verhaal niet hetzelfde. In dit geval wordt het moeilijk het interview te ‘lezen’ als een tekst, waarbij elementen zoals de verteltoon of het vertoog van het interview een belangrijk onderdeel van de analyse gaan uitmaken.
 Hetzelfde geldt misschien nog meer voor mondelinge getuigenissen die vertaald werden – hoe goed ook het werk van de vertaler of tolk, hij of zij kan nooit de vele nuances en betekenissen van het originele verhaal reproduceren. Wanneer gebruik gemaakt wordt van dergelijke bronnen lijkt het dan ook beter dat de historicus/a zich beperkt tot een analyse van de inhoud van de bron en de analyse van de bron als tekst achterwege laat.  
Niet enkel tijdens het interviewen maar ook bij de interpretatie van het interview moet de onderzoeker zich steeds bewust zijn van zijn of haar rol bij de totstandkoming ervan. Mondelinge bronnen zijn immers altijd het resultaat van een samenwerkingsverband, een gedeeld project waarin zowel de interviewer als de geïnterviewde een rol spelen.
 Niet alleen het soort vragen dat de interviewer stelt, de manier waarop de vragen gesteld worden en de houding van de interviewer tijdens het interview, maar ook de sociale identiteit van de interviewer hebben een enorme impact op wat de geïnterviewde zal antwoorden en de manier waarop hij of zij dat zal doen. De onderzoeker dient hier dan ook rekening mee te houden. 

De interpretatie in het historisch onderzoek van mondelinge bronnen dient verder akte te nemen van het feit dat dergelijke bronnen post-factum zijn: zoals memoires vertellen ze de onderzoeker over het verleden vanuit het heden. Deze eigenheid van de mondelinge bron speelt geen rol wanneer de onderzoeker op zoek is naar informatie over de manier waarop de respondent vandaag het verleden ervaart of het zich herinnert, of, meer in het algemeen, over de subjectiviteit van de historische ervaring.
 Wanneer dergelijke bronnen echter gebruikt worden om feiten, gebeurtenissen, motivaties en sociale praktijken uit het verleden te bestuderen, dienen vragen gesteld te worden omtrent de aard van het menselijke geheugen, de betrouwbaarheid van individuele observaties en de veranderlijkheid van herinneringen doorheen de tijd.
 
Omdat mondelinge geschiedenis nu toch al enige tijd een wijdverspreide praktijk is in het migratieonderzoek kan de historicus/a, geïnteresseerd in een bepaald migratiefenomeen, vandaag vaak beroep doen op mondelinge bronnen gecreëerd door anderen, zowel door collega-historici als door medewerkers en vrijwilligers van sociaal-culturele projecten die zich met het verzamelen van mondelinge getuigenissen van migranten bezighielden. Zo maakte Pascale Falek in haar doctoraatsverhandeling gebruik van getuigenissen van joodse migranten bewaard door de Fondation pour la Mémoire Contemporaine en het Institut d’études du Judaïsme van de ULB.
 Voor dergelijke interviews, opgemaakt door anderen, is een kritische blik broodnodig. De interviews moeten begrepen worden tegen de achtergrond van het specifieke project waarin ze tot stand kwamen, de selectie van de respondenten, de sociale identiteit van de interviewer, de vragen die gesteld werden, de manier waarop de vragen gesteld werden, enz. Vaak bleven de opnames niet bewaard en kan de historicus/a enkel met de overgebleven transcripties en randdocumenten (met informatie over de interviewer, de context van het interview, biografische informatie over de geïnterviewde, etc.) werken. Waar ook deze laatste niet bewaard bleven, dient het gebruik van de mondelinge bron met grote omzichtigheid te gebeuren. 
Historische bronnen afkomstig van de migrant zelf bieden het migratieonderzoek een inzicht in het perspectief van de migrant zelf. Meer dan andere bronnen geven ze agency aan de migrant – ze stellen de migrant, als actief subject, centraal. Ze laten toe de motivaties en achterliggende redeneringen voor bepaalde beslissingen, gedragingen en gebeurtenissen te achterhalen en tonen de impact van bijvoorbeeld het migratiebeleid en de concrete invulling van abstracte migratiepatronen in de persoonlijke levens en sociale relaties van individuele migranten, families en gemeenschappen.
 Deze bronnen bieden verder niet enkel inzicht in de praktijken en gedragingen van migranten, maar ook in hun gevoelens en identiteiten in heden en verleden, en in de manier waarop ze zich verhouden tot hun migratiegeschiedenis. 
 
Historische bronnen afkomstig van de migrant zelf bieden ook informatie over aspecten van de historische migratie-ervaring waarover (bijna) geen andere bronnen te vinden zijn. Voor de goed gedocumenteerde migratiestromen laten ze toe een inzicht te krijgen in dat deel van het leven van migranten dat zich afspeelt buiten de controle van de werkgever, de staat, of één van de vele instellingen en organisaties die zich met migranten bezighield: de relaties tussen buren, het verenigingsleven, de contacten met de familie in het thuisland, enz. Voor eerder slecht gedocumenteerde migratiestromen, zoals die van clandestiene migranten, vormen ze vaak de enige basis van onze historische kennis. Zo vestigden bronnen gecreëerd door de migrant zelf de aandacht op de rol van de sociale netwerken tussen migranten en achterblijvers in het migratieproces en op het belang van familie- en gemeenschapsverbanden voor de integratie in de ontvangende samenleving. Door dergelijke aspecten van de migratie-ervaring te belichten, stellen deze bronnen monocausale, lineaire en economisch geïnspireerde theorieën zoals de migrant als homo economicus of als speelbal van economisch push- en pull-factoren, die het historisch migratie-onderzoek domineren, in vraag.

Bronnen die door de migrant zelf gecreëerd werden, en dan vooral mondelinge bronnen en meer recent ook foto’s en films, bieden eveneens een veel gediversifieerder beeld van de bestudeerde migrantenbevolking dan andere bronnen, die vaak een groot aantal verschillen laten schuilgaan onder brede categorieën zoals nationaliteit, religie, gender, etc. De individuele ervaringen die in deze bronnen naar voren komen zijn niet enkel illustraties van groepsgebonden ervaringen, maar tonen ook de vele verschillen en tegenstrijdigheden binnen eenzelfde migratierealiteit. Kennisname van het unieke van deze individuele ervaringen versterkt onze historische veralgemeningen en doet ons tegelijkertijd ook inzien dat deze veralgemeningen steeds relatief zijn, en dat weinig ‘echte’ levensverhalen volledig conform zijn met de abstracte narratives waar migratiehistorici zo vaak mee werken.
 Wanneer de onderzoeker enkel werkt met bronnen afkomstig van de migrant zelf moet hij of zij er echter wel op letten dat zoveel agency en individualisme niet verblindend werkt en de structurele (economie, politiek, wetgeving, etc.) en sociale context niet uit het oog verloren word. 
Conclusie 
Migratiegeschiedenis in Europa vandaag, vooral wanneer het gaat over  arbeidsmigranten en partnermigrantenwordt voornamelijk geschreven van buitenaf, gebaseerd op bronnen die niet door de migranten zelf, maar door anderen gecreëerd werden, en vanuit het standpunt van de ontvangende samenleving eerder dan dat van het land van herkomst. Slechts een combinatie van bronnen, bronnen gecreëerd door actoren in het immigratie- en emigratieland en door de migrant zelf, die zowel de immigrant, de emigrant als de migrant aan bod laten komen, kan de historische migratie-ervaring in al haar complexiteit adequaat belichten. 
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